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Аннотация. Обоснована необходимость формирования иноязычной грамматической ком-

петенции у обучающихся старших классов. Рассмотрены личностные, метапредметные, 

предметные результаты освоения основной образовательной программы «Иностранный 

язык», отраженные в федеральном государственном образовательном стандарте среднего 

общего образования, Европейской системе уровней владения иностранным языком. Исходя 

из того, что результатом освоения базового курса иностранного языка является достижение 

порогового уровня владения иностранным языком, были определены основные критерии 

(скорость выполнения отдельных операций, количество употребляемых грамматических 

конструкций, вариативность, точность) и уровни сформированности иноязычной граммати-

ческой компетенции у обучающихся старших классов. Акцентировано внимание на ком-

плексе грамматических упражнений и заданий, направленных на репродукцию, соединен-

ную с подстановкой; расширение речевого образца, трансформацию, комбинирование. Для 

более точного описания комплекса упражнений и заданий была выбрана тема «Условные 

предложения», которая является одной из самых сложных грамматических тем, предложен-

ных к изучению в школе. Доказано, что методически грамотно организованная работа по 

формированию иноязычной грамматической компетенции у обучающихся старших классов 

делает процесс обучения иностранному языку эффективным, творческим и созидательным.  

Ключевые слова: иноязычная грамматическая компетенция; комплекс упражнений и зада-

ний; критерии формирования иноязычной грамматической компетенции; уровни формиро-

вания иноязычной грамматической компетенции; методика обучения иностранному языку 
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Abstract. We substantiate the need for the foreign language grammatical competence formation 

among high school students. We consider personal, meta-subject, subject results of mastering the 

main educational program “Foreign Language”, reflected in the Federal State Educational Stan-

dard of Secondary General Education, the European system of levels of foreign language profi-

ciency. Based on the fact that the result of mastering the basic course of a foreign language is the 

achievement of a threshold level of proficiency in a foreign language, the main criteria (the speed 

of individual operations, the number of grammatical constructions used, variability, accuracy) and 

the levels of formation of foreign language grammatical competence among high school students 

were determined. We focus on a complex of grammar exercises and tasks aimed at the reproduc-

tion, combined with the substitution; the expansion of a speech sample, the transformation and the 

combination. The topic “Conditional sentences” was chosen for a more accurate description of the 

complex of exercises and tasks. It is one of the most difficult grammatical topics proposed for 

study at school. We prove that methodically competently organized work on the foreign language 

grammatical competence formation among high school students makes the process of teaching 

foreign language effective and creative. 
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Изучением проблемы формирования 

грамматической компетенции занимались 

отечественные и зарубежные ученые, такие 

как И.Л. Бим, М.Н. Вятютнев, Р.П. Мильруд, 

A.A. Миролюбов, Е.И. Пассов, Л.Н. Черно-

ватый, С.Ф. Шатилов, Н. Хомский и др. Ис-

следователи рассматривали эту проблему 

через призмы своих научных теорий, но в 

каждой из этих теорий можно найти ряд об-

щих положений и идей. 

Так, Н. Хомский полагает, что «грамма-

тическая компетенция – это уровень усвоения 

человеком основного кода языка, то есть его 

грамматических правил, словообразования, 

структуры предложений, словаря» [1, с. 187]. 

С точки зрения И.Л. Бим, «грамматиче-

ская компетенция – это способность произ-

водить правильные в языковом отношении 

предложения и высказывания в неограни-

ченном количестве» [2, с. 47]. 

В настоящей работе иноязычная грамма-

тическая компетенция обучающихся стар-

ших классов определяется как личностное 

психологическое новообразование, вклю-

чающее мотивационный, эмоционально-во-

левой, установочно-поведенческий и рефлек-

сивный компоненты, долговременную готов-

ность и способность не только понимать, но 

и выражать определенный смысл, оформляя 

его при этом в виде фраз и предложений, ис-

пользуя систему грамматических правил 

данного языка. Формирование иноязычной 

грамматической компетенции у обучающих-

ся имеет практическую значимость, которую 

трудно недооценить [3]. Действительно, 

именно грамматика является наиболее ярким 

показателем уровня владения иностранным 

языком, а обобщающий характер законов 

грамматики оказывает благоприятное влия-

ние не только на овладение языком в целом, 

но и культуры страны изучаемого языка. 

Проявление социокультурных особенностей в 

грамматике языка подчеркивается Л.А. Коз-

ловой следующим образом: «…именно 

грамматика, будучи «душой языка», нахо-

дится ближе всего к мышлению, а потому 

наиболее полно отражает особенности мен-

талитета нации, определяя в значительной 

степени особый «покрой» того или иного 

языка,   значимость  и  частотность  тех   или  
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Таблица 1 

Личностные, метапредметные, предметные результаты освоения  

основной образовательной программы «Иностранный язык» 

 

 
 

 

иных грамматических категорий» [4, с. 62-

63]. Очевидно, грамматика каждого языка 

отчасти характеризует социокультурную 

особенность данного языка.  

Федеральный государственный образо-

вательный стандарт среднего общего образо-

вания (ФГОС СОО) в качестве результата 

освоения базового курса иностранного языка 

определяет достижение порогового уровня 

владения иностранным языком. Указанный 

уровень предполагает усвоение иноязычной 

грамматики практически в полном объеме
1
. 

Также в ФГОС СОО установлены опреде-

ленные требования к результатам освоения 

обучающимися основной образовательной 

программы (табл. 1)
2
. 

В рамках Европейской системы уровней 

владения иностранным языком пороговый 

уровень носит название B1 (Threshold). В 

предварительном документе Совета Европы 

                                                                 
1 Федеральный государственный образовательный 

стандарт среднего общего образования. URL: 

https://fgos.ru/ (дата обращения: 15.07.2019). 
2 Там же. 

под названием «Общеевропейские компетен-

ции владения иностранным языком: обуче-

ние, преподавание, оценка» сформулировано 

важное, на наш взгляд, требование для уров-

ня B1 по грамматике, которое касается точ-

ности (accuracy) использования граммати-

ческих структур в различных ситуациях 
[5, с. 3]. Этот критерий не является вполне 

достаточным, так как разделение на уровни 

владения языком в рамках Европейской сис-

темы основано на видах речевой деятельно-

сти, то есть для каждого вида речевой дея-

тельности (чтения, аудирования, говорения и 

письма) создана довольно подробная система 

дискрипторов (описаний) умений, достигае-

мых обучающимися на каждом уровне. Опи-

сание уровней по аспектам языка в этой сис-

теме носит лишь вспомогательный характер 

и входит в состав описания коммуникатив-

ной лингвистической компетенции наравне с 

другими ее компонентами, одним из которых 

является иноязычная грамматическая компе-

тенция. 

https://fgos.ru/
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Для определения критериев и уровней 

сформированности иноязычной грамматиче-

ской компетенции необходимо было обра-

титься к нормативным документам и учебным 

пособиям, обеспечивающим реализацию эк-

замена PET (Preliminary English Test). PET – 

это разработанный и проводящийся подраз-

делением Кембриджского университета эк-

замен по английскому языку, который под-

тверждает знание языка на уровне B1. 

Для подготовки к экзамену PET Л. Ха-

шеми и Б. Томас разработали учебное посо-

бие «Grammar for PET». Оно содержит уп-

ражнения по разделам/темам, которые явля-

ются необходимыми для успешной сдачи 

экзамена [6, с. 3-4].  

Проверить знания по перечисленным 

грамматическим темам можно с помощью 

традиционных форм контроля (контрольной 

или самостоятельной работы, сочинения) в 

тестовой форме, в рамках экзамена и пр. 

Подчеркнем, что наличие системы знаний по 

указанным темам может в какой-то мере яв-

ляться показателем сформированности грам-

матической компетенции на пороговом 

уровне в британской системе образования. 

Упомянутые требования для уровня B1 по 

грамматике являются общеевропейскими. 

Принимая точку зрения Е.И. Пассова, счита-

ем, что образование – сфера идеологическая, 

оно тесно связано с национальной идеологи-

ей страны [7, с. 115]. Из сказанного следует, 

что нельзя просто копировать «чужие» кри-

терии и требования к уровню грамматиче-

ской компетенции и применить их к ино-

язычному образованию в России. Исходя из 

этих соображений, полагаем необходимым 

рассмотреть также материалы российских 

учебников для старшеклассников. Одним из 

наиболее распространенных учебно-методи-

ческих комплексов для старшеклассников 

является «Английский в фокусе» для 11 

класса авторов О.В. Афанасьевой, Дж. Дули, 

И.В. Михеевой, Б. Оби, В. Эванс [8].  

После определения списка необходимых 

тем по грамматике английского языка встал 

вопрос о том, как провести оценку знаний и 

грамматических навыков по выбранным те-

мам. Для его решения был разработан ряд 

критериев сформированности иноязычной 

грамматической компетенции, которые соот-

носятся с целями российского иноязычного 

образования, отраженные во ФГОС, и учи-

тывают общеевропейский методический 

опыт по данному вопросу. 

Таким образом, критериями сформиро-

ванности грамматической компетенции яв-

ляются следующие. 

1. Скорость выполнения отдельных 

операций является внешним критерием для 

определения сформированности практически 

любого навыка, и грамматический навык не 

является исключением. Кроме того, быст-

рота употребления грамматический конст-

рукций свидетельствует о сформировавшейся 

устойчивой системе знаний по грамматике. 

Однако отметим, что этот критерий приме-

няется только к устной речи обучающегося, 

контроль быстроты выбора нужной грамма-

тической конструкции в письменной речи 

затрудняется по объективным причинам. 

2. Количество употребляемых грамма-

тических конструкций косвенно свидетель-

ствует об усвоении необходимого количества 

тем и интрериоризации этих знаний. 

3. Вариативность, или способность 

употреблять грамматическую конструкцию, 

изменяя ее лексическое наполнение, то есть 

переносить грамматические формы с одних 

лексических единиц на другие, а также уме-

ние выразить одну и ту же мысль разными 

способами. 

4. Точность, или способность выбрать 

нужную грамматическую конструкцию в со-

ответствии с замыслом высказывания и уме-

ние сочетать данную конструкцию с другими 

грамматическими явлениями. 

Подчеркнем, что указанные критерии 

были разработаны для письменной речи и 

позволяют довольно точно оценить уровень 

сформированности иноязычной грамматиче-

ской компетенции у обучающихся старших 

классов. Отметим, что они могут применять-

ся не только в рамках среднего общего обра-

зования, но и на этапе основного общего об-

разования в силу своей универсальности. 

Кроме того, использование разработанных 

критериев на этапе основного общего обра-

зования будет соответствовать принципу 

преемственности, одному из ведущих прин-

ципов в современном отечественном образо-

вании.  

Учитывая указанные критерии, можем 

определить уровни сформированности ино-

язычной грамматической компетенции. 
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5 = Высокий уровень сформированности 

иноязычной грамматической компетен-

ции: обучающийся в быстром темпе выра-

жает свои мысли на английском языке без 

грамматических ошибок; использует разно-

образные грамматические конструкции; эф-

фективно использует язык для общения на 

предложенные темы. 

4 = Хороший уровень сформированности 

иноязычной грамматической компетен-

ции: обучающийся демонстрирует беглость 

и гибкость речи с минимальным количеством 

грамматических ошибок, не влияющих на 

понимание высказывания; используемый на-

бор грамматический конструкций достато-

чен; способен структурировать устную и 

письменную речь, чтобы общаться на пред-

ложенные темы, а также варьировать напол-

нение высказывания в зависимости от целей; 

выбирает нужную грамматическую конст-

рукцию в соответствии с замыслом высказы-

вания. 

3 = Удовлетворительный уровень сфор-

мированности иноязычной грамматиче-

ской компетенции: у обучающегося наблю-

даются некоторые трудности с подбором 

нужной грамматической конструкции, при 

выборе необходимо некоторое время для 

размышления; обучающийся может выразить 

свою точку зрения, используя изученные 

лексико-грамматические конструкции в уст-

ной и письменной речи; способен переносить 

грамматические формы с одних лексических 

единиц на другие; использует конструкции, в 

целом соответствующие поставленной зада-

че, но допускает ошибки, не препятствую-

щие пониманию. 

2 = Низкий уровень сформированности 

иноязычной грамматической компетен-

ции: в речи обучающегося на иностранном 

языке имеются необоснованные паузы; 

грамматические конструкции весьма однооб-

разны; обучающийся демонстрирует знания 

грамматических конструкций, но не умеет их 

использовать в практической речевой ком-

муникации на иностранном языке и/или не 

умеет варьировать их лексическое наполне-

ние; неправильно использует некоторые 

грамматические конструкции, имеются 

влияющие на понимание высказывания 

грамматические ошибки. 

1 = Очень низкий уровень сформирован-

ности иноязычной грамматической ком-

петенции: речь обучающегося воспринима-

ется с трудом из-за значительного количест-

ва неестественных пауз и большого количе-

ства грамматических ошибок; используется 

ограниченный набор грамматических конст-

рукций; уровень владения продуктивными 

умениями очень низкий. 

Следует обратить внимание на то, что 

обратная нумерация при перечислении пяти 

уровней сформированности иноязычной 

грамматической компетенции предложена 

целенаправленно, так как именно в таком 

порядке они соответствуют пятибалльной 

шкале оценивания знаний, применяемой в 

большинстве российских школ.  

Таким образом, на основе нормативных 

документов Российской Федерации и Совета 

Европы нами были описаны уровни ино-

язычной грамматической компетенции уча-

щихся старших классов российских школ и 

разработаны критерии к указанным уровням. 

Целенаправленное формирование ино-

язычной грамматической компетенции обу-

чающихся осуществляется на основе разра-

ботанного и регулярно используемого ком-

плекса упражнений и заданий, обусловли-

вающего сбалансированное взаимодействие 

на всех уровнях системы (между видами ре-

чевой деятельности, внутри них) [9]. В осно-

ве предлагаемого комплекса упражнений и 

заданий лежит принцип целостности, отра-

жающий одновременно как внутреннюю 

структуру, так и интегрированность предло-

женных грамматических явлений. 

Для более точного описания комплекса 

упражнений и заданий считаем необходи-

мым выбрать из списка грамматических тем, 

которые необходимы для изучения, одну 

«Условные предложения»/“Conditionals”. 

Данная тема является одной из самых слож-

ных грамматических тем, предложенных к 

изучению в школе. Трудности вызывает тот 

факт, что в русском языке, родном для обу-

чающихся, для выражения возможного, же-

лаемого или вероятного события использует-

ся только одна конструкция с частицей «бы»: 

сказал бы, посетил бы. 

Отметим, что для курса английского 

языка в 10–11-х классах является лишь со-

вершенствование навыков распознавания и 

употребления в речи изученных ранее ком-

муникативных и структурных типов предло-

жений, а также систематизация знаний об 
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условных предложениях с разной степенью 

вероятности: вероятных, маловероятных и 

невероятных. Основные знания по выбран-

ной теме были получены обучающимися ра-

нее в рамках школьной программы. Для по-

вторения материала предлагаем использовать 

широко распространенные таблицы и схемы, 

для его отработки предлагаем авторский 

комплекс упражнений и заданий. 

В качестве первого упражнения по вы-

бранной теме предлагается следующее. 

Write Yes or No to answer the questions 

about each sentence. 

1. If John doesn’t come to the party, I’ll be 

really upset. 

Is it possible that John won’t come to the 

party?.................... 

2. If my friend became prime minister, 

he’d give everyone a million dollars. 

Is it likely that the friend will become prime 

minister?.................... 

Is it possible that the friend will become 

prime minister?.................... 

3. If Sue weren’t here, I don’t know what 

we’d do. 

Is Sue here now?.................... 

4. If Alex had had enough money, he’d 

have bought a house. 

Did Alex have enough money?.................... 

Did he buy a house?.................... 

5. If Alice hadn’t gone to the USA, she 

wouldn’t have met Jack. 

Did Alice go to the USA?.................... 

Did she meet Jack?.................... 

6. If the police had investigated the case 

thoroughly, they wouldn’t have arrested Tom. 

Did the police investigate the case tho-

roughly?..................... 

Did they arrest Tom?.................... 

7. Had Linda not gone to college, she 

might not have started her own business. 

Did Linda go to college?.................... 

Did Linda start her own busi-

ness?.................... 

Данное упражнение направлено на реа-

лизацию принципа сознательности и способ-

ствует укреплению осознания функциональ-

ной стороны грамматического явления.  

Следующее упражнение основано на ме-

тоде подстановки. Оно способствует запоми-

нанию формальной стороны и развитию спо-

собности к употреблению изучаемого грам-

матического явления на основе метода ана-

логии.  

Ask your friend to imagine these situa-

tions. What would you do if …? 

1. (imagine – you meet a celebrity) 

………………………………………….. 

2. (imagine – you enter the best university) 

………………………………………….. 

3. (imagine – you lost your passport before 

the exams) 

………………………………………….. 

4. (imagine – your parents want you to be 

a doctor) 

………………………………………….. 

5. (imagine – you are in a lift and it stops 

between floors) 

………………………………………….. 

6. (imagine – your friend doesn’t want to 

see you any more) 

………………………………………….. 

7. (imagine – all you gadgets don’t work) 

………………………………………….. 

8. (imagine – your sister lives in another 

city) 

………………………………………….. 

При наличии правила-схемы следующее 

упражнение также можно рассматривать в 

качестве упражнения на подстановку. 

Complete each sentence with your own 

idea. 

1. If you bully someone,……………………. 

2. If you trust someone, ……………………. 

3. If you are a liar,………………………….. 

4. If I were you,……………………………… 

5. If I had much money,……………………. 

6. If I hadn’t been so lazy,…………………. 

7. If I had passed my exams,……………….. 

При выполнении подобных упражнений 

обучающийся осуществляет операции по вы-

бору нужной ему лексической единицы и 

вставляет ее в структуру, содержащуюся в 

правиле, в примере к правилу или в реплике-

образце учителя.  

В качестве еще одного задания по вы-

бранной теме мы предлагаем текст на инте-

ресную и актуальную для обучающихся те-

му, в котором нужно использовать правиль-

ную форму глагола. В предложенном зада-

нии грамматическая конструкция использу-

ется в разном контексте.  

Complete using the correct form of the 

verb. Explain your choice. 
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Some scientists believe it’s possible that 

there are billions and billions of universes. Each 

universe has a different possible consequence 

for every action. Just imagine what .................... 

(happen) if your parents .................... (meet). It 

means you .................... (be born). If you 

.................... (live) in another parallel universe, 

you .................... (can start) learning English a 

year earlier, so you (do) this book last year. 

Moreover, you .................... (study) at the uni-

versity. What university .................... (it/be)? 

Данный текст касается одной из наибо-

лее актуальных тем для обучающихся стар-

ших классов – выбор профессии и поступле-

ние в высшее учебное заведение. Благодаря 

активации личностного смысла происходит 

повышение уровня мотивации обучающихся. 

Кроме того, фраза “Explain your choice” в 

формулировке задания служит для реализа-

ции принципа сознательности. Иными сло-

вами, обучающиеся, прежде всего, должны 

понять смысл предъявляемого текста и на 

основе этого выполнять задание. 

Приведем пример двух заданий, осно-

ванных на трансформации и направленных 

на дальнейшее развитие ассоциации «функ-

ция – форма», на формирование навыка вы-

бора речевого образца в соответствии с рече-

вым замыслом и с ситуацией речевого обще-

ния. Отметим, что подобные упражнения яв-

ляются наследием грамматико-переводного 

метода обучения иноязычной грамматике. 

Complete the sentences so that the mean-

ing remains the same. 

1. If her condition should improve, I’ll tell 

you immediately. 

Should………………………………………….. 

2. Emily will ask lots of difficult questions 

if she gets to interview a rock star. 

Should………………………………………….. 

3. If you were able to go abroad for the 

weekend, where would you go? 

Were………………………………………….. 

4. If I was to become a vet, I’d find putting 

animals down very difficult. 

Were………………………………………….. 

5. The world would be much better off if 

all environmental pollution stopped today. 

Were………………………………………….. 

6. I wouldn’t have become an engineer if I 

hadn’t had such a good Maths teacher at school. 

Had………………………………………….. 

В предложенном задании трансформация 

связана с инверсией, то есть в предложении 

меняется порядок слов, без изменения формы 

глаголов. Следующее задание направлено на 

формирование умений перефразировать и 

выражать одну и ту же мысль разными спо-

собами. Даны лексические единицы, которые 

нужно поставить в совершенно иную форму 

(структуру). Способность обучающегося вы-

полнить подобное упражнение свидетельст-

вует, прежде всего, о верном понимании 

описываемой ситуации. 

Write sentences using Conditionals. 

Example: I don’t want to buy that CD, so 

I’m not going to. 

If I wanted to buy that CD, I would. 

1. I can’t swim, so I’m not going scuba di-

ving with Tom. 

………………………………………….. 

2. I’m not you, but I think you should read 

it right now. 

………………………………………….. 

3. She wasn’t wearing her new glasses so I 

didn’t notice them. 

………………………………………….. 

4. You didn’t wear a fake beard so people 

knew who you were. 

………………………………………….. 

5. We can’t help you, we are leaving the 

city. 

………………………………………….. 

6. Nobody in the office knows Italian. We 

can’t read the letter. 

………………………………………….. 

Задания указанного типа позволяют со-

ставить наиболее точное суждение об уровне 

сформированности иноязычной грамматиче-

ской компетенции по критериям «точность» 

и «количество». Иными словами, именно в 

рамках письменного высказывания можно 

наиболее точно судить о том, каким количе-

ством грамматических конструкций обу-

чающийся пользуется в своей речи и, опира-

ясь на контекст, сделать заключение, на-

сколько точно высказывание соответствует 

речевому замыслу.  

Следующие задания направлены на по-

строение развернутого письменного выска-

зывания. 

Choose one of the beginnings (1–4) below 

and write a 200–250 word story. 

1. If I were rich, I would … 

2. If I knew everything, … 
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3. If everyone could study at a university, … 

4. If all the world’s money disappeared, … 

Read the problem given below. Choose 

one of the characters and pretend that you 

are the teacher/the student/the mother/the 

headmaster. Think about the problem and 

try to find the best solution. Start you an-

swers with “If I were the teacher…”/“If I 

were the student…”/“If I were the moth-

er…”/“If I were the headmaster…” 

Can the similar satiation happen in 

another country? In your school? 

A teacher gives his/her student a poor mark 

for the home task. The student’s mother believes 

that it is not fair as her child missed the pre-

vious lesson. In her opinion, the teacher should 

have helped the student to catch up with the 

class instead. So she writes a letter to the head-

master asks to take steps. 

Предложенное задание носит коммуни-

кативный характер, так как представляет со-

бой воссоздание реальной (возможной) си-

туации и заключает в себе проблему. Кроме 

того, любое упражнение и задание приобре-

тает личностный смысл благодаря тому, что 

описанная ситуация может произойти с са-

мим обучающимся или с его одноклассника-

ми и друзьями. Упражнения и задания пред-

ложенного типа дают возможность «создать» 

практически любой необходимый контекст, 

выбрать любую тему, которая будет соответ-

ствовать интересам обучающихся, а также 

достижению у них метапредметных результа-

тов (развитию критического мышления) [10]. 

Отметим, что в данный комплекс упраж-

нений и заданий могут вноситься незначи-

тельные изменения в зависимости от уровня 

подготовки обучающихся, их количества в 

группе, индивидуальных особенностей чле-

нов группы и пр. Например, может варьиро-

ваться количество предложений в задании на 

трансформацию. Если задание вызывает у 

обучающихся трудности, необходимо вер-

нуться к предыдущему этапу (предыдущему 

упражнению). Кроме того, если задание вы-

звало затруднение у обучающихся или, на-

оборот, заинтересовало их, можно предло-

жить похожее задание с другим лексическим 

наполнением. 

Таким образом, при определении крите-

риев сформированности иноязычной грамма-

тической компетенции, которые соотносятся 

с целями российского иноязычного образо-

вания, учитывается общеевропейский мето-

дический опыт. Обозначенные критерии 

(скорость выполнения отдельных операций, 

количество употребляемых грамматических 

конструкций, вариативность, точность) по-

зволили выделить пять уровней сформиро-

ванности иноязычной грамматической ком-

петенции. Предложенный комплекс грамма-

тических упражнений и заданий направлен 

на репродукцию, соединенную с подстанов-

кой; расширение речевого образца, транс-

формацию, комбинирование. 

Доказано, что методически грамотно ор-

ганизованная работа по формированию ино-

язычной грамматической компетенции у 

обучающихся старших классов делает про-

цесс обучения иностранному языку эффек-

тивным.  
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